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ЛЕКСИЧНА СИСТЕМА РІЗНИХ ЖАНРІВ ТВОРІВ ЧАРЛЬЗА ДАРВІНА 

 
Категорія лексичних засобів загальновживаної лексики характерна для наукових жанрів, але вона використовується в 

різних жанрах по-різному. Це залежить від тематики тексту, світогляду вченого та його філологічної майстерності. Кожен жанр 
має свої особливості на всіх мовних рівнях.  

Ключові слова: жанр, лексичні засоби, науково-популярний стиль, науковий текст. 
 
Монастирский Р.Я. Лексическая система разных жанров произведений Чарльза Дарвина. Категория лексических 

средств общеупотребительной лексики характерна для научных жанров, но она используется в различных жанрах по-разному. 
Это зависит от тематики текста, мировоззрения ученого и его филологического мастерства. Каждый жанр имеет свои 
особенности на всех языковых уровнях.  

Ключевые слова: жанр, лексические средства, научно-популярный стиль, научный текст. 
 
Monastyrskij R. Y. Lexical structure of different genres of the works of Charles Darwin. Category of lexical means of 

common vocabulary is characteristic for every scientific genre, but it is used in different genres in various ways. It depends on the subject 
of the text, world outlook of a scientist and his philological skills. Each genre has its specific features at all language levels. 

Key words: genre, lexical means, popular science style, scientific text, stylistic devices. 

 
Серед видатних фундаторів англійської наукової прози, вчених ХІХ ст. одне з почесних 

місць належить Чарльзу Дарвіну. У його творах, вибраних нами для дослідження, яскраво 
виявляються ті лінгвальні особливості, які були характерними для мови його покоління, а також 
індивідуальна своєрідність лексичного складу творів видатного дослідника, який мав глибокі 
знання, здобуті в найпрестижніших навчальних закладах Англії, та широку ерудицію. 
Актуальність дослідження продиктована нагальними потребами вивчення мовних засобів 
популяризації наукових знань. І саме на основі цього можемо вважати, що вивчаючи лексичну 
структуру творів Чарльза Дарвіна, ми пізнаємо мову не тільки одного вченого, а й мову того 
покоління вчених, яке він представляв, і специфіка якої відображена в його творах. Як 
справедливо писала Н.М. Разінкіна, що у ХІХ ст., саме тоді, коли писав свої твори Чарльз 
Дарвін, відбувалася еволюція стилістичних особливостей мови англійської наукової прози 
[Разинкина1978, c. 17].  

Мета статті – накреслити опис лексичної системи різножанрової спадщини Чарльза 
Дарвіна для подальшого функційного аналізу її лексичних номінатів. 

Об’єктом статті слугує лексична система різножанрових творів Чарльза Дарвіна, а її 
предметом є абрис (загальна характеристика) лексичних номінантів, функційно задіяних в 
системі наукових творів Чарльза Дарвіна. 

Досліджуючи розвиток мови англійської наукової літератури, Н.М. Разінкіна внесла твори 
Чарльза Дарвіна до реєстру найважливіших для наукових штудій. Твори дослідника дають нам 
можливість збагнути, як один вчений вмів рівночасно за допомогою засобів мови викладати 
глибокі наукові знання та робити вичерпні наукові припущення, з одного боку, і водночас 
подати свої спостереження в процесі збирання матеріалу для таких узагальнень у науково-
популярних творах, тобто в процесі писання Journal of Researches / “Щоденника досліджень” 
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(1845). Творчість великого англійського вченого, що відкрив нову сторінку у вивченні еволюції 
природи, продовжувала удосконалювати англійський науковий стиль. Це, як зауважує Н.М. 
Разінкіна, в процесі історичного розвитку, привело до того, що в наш час наукові тексти у своїй 
більшості характеризуються, передусім, консервативністю вибору мовних засобів вираження 
[Разинкина 1989, c. 44].  

Саме той факт, що ці твори писалися одним автором і буцімто доповнювали один 
одного,свідчить про те, що їх можна вважати жанрами одного наукового стилю, у кожному з 
яких експлікується своя специфіка. Якщо для наукової праці Чарльза Дарвіна “The Origin of 
Species” (1859) характерна логічність, точність і строгість висловлення, відсутність емоційних 
компонентів суб’єктивної оцінки, наявність абстрагованості узагальнень, то для науково-
популярного жанру, який переважає в “Journal of Researches”, а особливо в листах, 
спостерігається популярна доступність викладу, елементи емоційності, конкретизація і більша 
деталізація опису, суб’єктивність оцінки. І це цілком закономірно. Зіставлення різних жанрів 
творів Дарвіна підтверджує те, що доступність тексту не може бути самоціллю наукового стилю, 
тому що це зумовлене типом наукового мислення. Вибір лексичних стильових прийомів, які 
сприяють розумінню тексту всіма або найширшим колом читачів, представлено в його “Journal 
of Researches” i “Beagle letters” (1831-1836). Такі стильові прийоми стають необхідними для 
авторського викладу, тому що тут вчений ставить собі за мету передати ту інформацію, яка досі 
ніким не повідомлялася, заінтригувати читача, зробити текст найбільш доступним.  

Виходячи із загального розуміння лексичних стилістичних особливостей наукового стилю 
та його науково-популярного різновиду, можна спостерігати і за вираженням мовної 
своєрідності самого Чарльза Дарвіна, хоч розуміння стилістичних особливостей наукового 
стилю у власне наукових та науково-популярних творах має дещо інші завдання, аніж, до слова, 
у белетристичному. При вивченні засобів лексичної структури наукового та науково-
популярного творів радше треба говорити про манеру використання конкретних засобів, аніж 
про різноманітні лексичні стилістичні прийоми, які характеризують мову художніх або 
публіцистичних творів. Відмітність, на нашу думку, тут полягає в тому, що лексичні засоби 
стилістичної виразності в художніх творах покликані створювати такі ситуації, аби впливати на 
свідомість потенційного читача передусім через емоції, а лексичне увиразнення у творах 
наукового стилю сприяє зазвичай розкриттю наукової інформації. 

У зв’язку з таким підходом вивчення лексичних засобів у творах вченого Чарльза Дарвіна 
треба проводити на ґрунті зіставлення таких лінгвальних чинників як книжне і 
загальнодоступне, наближене до розмовного стилю. Якщо вияв книжності в творах Чарльза 
Дарвіна і у працях інших дослідників його часу значною мірою зумовлюється використанням 
пласта термінологічної лексики, то загальнодоступне базується на пласті загальновживаної 
лексики і своєрідному використанні термінологічної. 

Однак, категорія лексичних засобів загальновживаної лексики є характерною для кожного 
наукового жанру, хоча вона у творах цих жанрів, як і у творах інших авторів, може виявлятися 
по-різному. Ми можемо тут говорити про манеру і вподобання використання конкретних 
лексичних елементів. Манера добору і залучення лексичних номінантів зумовлювалася, перш за 
все, змістом конкретного тексту або світоглядом вченого, якщо йшлося про оцінку відповідного 
факту дійсності, обізнаністю автора, а також залежала від його філологічного уподобання. 

Основою лексичних засобів, використовуваних у наукових творах Чарльза Дарвіна різного 
жанрового розгалуження, є такі лексичні номінанти, що належать до загальновживаної 
лексичної системи літературної мови. Ці слова найчастіше входять до основного лексичного 
масиву англійської мови. Завдяки словам загальновживаної категорії ми проникаємо в думки і 
почуття, що хвилювали людей ХIX століття, які автор використовував у своїх творах.  

До названого лексичного фонду входять лексеми з різних тематичних груп. Кількісно це 
найбагатший прошарок використовуваної Дарвіном лексики, яка найширше відображена у його 
“Journal of Researches”. Вчений використовував загальновживані слова, які часто були давно 
відомі в мові, але наповнював їх новим змістом, що реалізувався у відповідному контексті. 

Кожне слово, використане в тексті досліджуваних творів визначного англійського 
вченого, не відокремлюється від того словесно-семантичного оточення, серед якого перебуває, 
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стає його складником і в поєднанні з іншими словами свого оточення створює певну семантичну 
структуру слів.  

Частотність використання конкретного слова у його творах залежить від частотності 
поширення відповідної лексеми в мові або ж і від рівня освіти і таланту автора. Це також може 
залежати від його естетичних смаків і уподобань. Саме цим зумовлене те, що в межах свого 
використання слова найчастіше мають різні типи лексичних значень, лексико-семантичні 
варіанти, можуть розширювати або звужувати своє значення, робити його конкретнішим або 
абстрактнішим. При вивченні функціональних можливостей певної лексеми або групи лексем у 
відповідному текстуальному оточенні, або в будь-яких творах або навіть жанрах виникає сама 
проблема розуміння слова, яка й досі вважається дискусійною.  

Деякі філологи з цього приводу вважають, що вирішальним у слові є лексико-семантична 
сутність, а інші схильні думати, що тут є важливим його формальний бік. На нашу думку, 
найдоцільнішою буде така позиція, яка ґрунтується на ознаках, які виражаються в цілісності 
змісту та форми. Ми схильні вважати, що найповнішим визначенням слова є те, котре зробив 
Д.М. Шмельов, який писав: “Слово – це одиниця наіменування, що характеризується 
ціліснооформленістю (фонетичною і граматичною) та ідіоматичністю” [Шмелев 1977, с. 53]. 
Саме цю концепцію ми намагалися застосовувати при наданні характеристики лексичній 
системі засобів творів Чарльза Дарвіна.  

І хоча цілком справедливо вважається, що кожен стиль, в тому числі науковий, виявляє 
свою оригінальність на всіх мовних рівнях, в основі кожного з таких стилістичних виявів 
лежать, передусім, загальномовні елементи, але в окремих випадках вони набирають своєї 
специфіки використання.  

Результати і перспективи подальшого дослідження вбачаємо у тому, що наукові студії 
мови будь-якого із жанрів наукового стилю проектуємо у такий спосіб аби виявити особливості 
різних мовленнєвих рівнів, які, визначаються різною мовно-фактологічною базою відповідних 
творів або жанрів. Це також стосується творів різних жанрів наукової прози Чарльза Дарвіна.  
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ЗАСОБИ ВЕРБАЛІЗАЦІЇ КОНЦЕПТУ LIBERTÉ  

У ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ ФРАНЦІЇ (ЛЕКСИЧНИЙ РІВЕНЬ) 
 

У статті зроблено спробу проаналізувати основні засоби вербалізації концепту LIBERTÉ у політичному дискурсі Франції 
початку ХХІ століття на лексичному рівні. Виявлено основні способи об’єктивації досліджуваного явища з метою 
маніпулятивного впливу на реципієнта, що є характерною рисою політики. 

Ключові слова: дискурс, політичний дискурс, концепт, лексика. 
 
Никишина Т. И. Средства вербализации концепта LIBERTÉ в политическом дискурсе начала ХХІ века. В статье 

сделана попытка проанализировать основные средства вербализации концепта LIBERTÉ в политическом дискурсе Франции 
начала XXI века на лексическом уровне. Выявлены основные способы объективации рассматриваемого явления с целью 
манипулятивного воздействия на реципиента, что является характерной чертой политики. 

Ключевые слова: дискурс, политический дискурс, концепт, лексика. 
 

Nikishina T. I. Means of Verbalization of Concept LIBERTÉ in Political Discourse of France Beginning of the XXI 
Century. This article attempts to analyze the basic means of verbalization LIBERTÉ concept in political discourse of France at the 
beginning of XXI century on the lexical level. Identified general methods of objectification of the phenomenon with a view to manipulative 
effect on the recipient, which is a characteristic feature of the policy. 

Key words: discourse, political discourse, the concept, vocabulary. 


